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ru| IKCMpeccuBHbIM NOTEHLUMAN aHTIMIACKMX OHOMATOMUYECKMUX 3NEMEHTOB
B poMaHe @. C. Duumxkepansaa “This Side of Paradise”
CEMAHTUKO-(YHKLMOHANbHbIN acnekT

MengeneBa A. A., AHapueHKko A. A.

Annomauus. Ueis vccie0OBaHYS 3aKTI0YAETCST B PACKPBITUM SKCITPECCUBHOTO ITOTEHIVaIa OHOMATOIIMYECKIX
anemeHTOB B pomaHe ®. C. duumkepanbaa “This Side of Paradise” («Ilo Ty cTopoHy pasi»). ABTOpBI pac-
CMaTpUBAIOT CEMaHTMYeCKMe CBOJCTBA 3BYKOIIOApaXKaHUii, MHTerpupyoias QyHKIMSI KOTOPBIX 3aK/I04aeT-
Cs1 B MaKCMMaIbHOM «OKMBJIEHMM» BCEro IOJIOTHA JIUTepaTypHOrO IMPOU3BeJeHMs, TO3BOISIOIEeM «yCIbl-
IaTh» HACTOsIIIee TeuyeHMe KM3HM repoeB JCC/IeAyeMOro poMaHa, YTo 00yC/IaBIMBaeT HayYHYI0 HOBU3HY
MCCIeIOBaHMSI, KOTOpasl 3aK/I0YaeTcs] B CEMaHTMYECKOM KiaacCubUKalMM M BBISIBIEHUM 3KCIIPECCUBHBIX
GyHKUMIT 3ByKOIIOApaykaTeIbHBIX JIEKCEM B MICCIeqyeMOM ITpou3BeieHnn. [1oydueHHble pe3yIbTaThl [10Ka-
3BIBAIOT 0COOGYIO POJIb OHOMATOIIMYECKNX 37IEMEHTOB B mamoctuie @. C. duiakepaabaa.

en| EXxpressive Potential of English Onomatopoeic Elements
in F. S. Fitzgerald’s Novel “This Side of Paradise”:
Semantic and Functional Aspect

Medvedeva A. A., Andrienko A. A.

Abstract. The research aims to reveal the expressive potential of onomatopoeic elements in F. S. Fitzgerald’s
novel “This Side of Paradise”. The authors consider the semantic properties of onomatopoeia, the integra-
ting function of which is to make the entire canvas of the literary work “come to life” to the greatest possi-
ble extent, allowing the reader to “hear” characters’ real flow of life in the examined novel. This accounts
for scientific novelty of the research, which lies in carrying out a semantic classification and identification
of expressive functions performed by onomatopoeic lexemes in the studied work. The research findings demon-
strate the special role that onomatopoeic elements play in F. S. Fitzgerald’s individual style.

BBenenne

DKCITPECCUBHOCTD MPOHMKAET BO BCe cdhepsl IesITeTbHOCTY YesIOBeKa. B3aumMoeincTBys ¢ paiMoHaJIbHbIM, JIOTHU-
YeCKUM, 3KCIIPECCHBHO OKpAallIeHHbIE SI3bIKOBbIE €IMHUIIBI BHOCAT B YTBEPKIEHHbIE MpPaBUa 3J€MEHThI HOBBIX
1306pa3suTeIbHO-BhIPA3UTEIbHBIX CPeICTB. UyBCTBA ¥ SMOLIMM UeIOBEeKa B Xy OKECTBEHHOM TEKCTe MpeCTaBIeHbI
B OTpakeHHOM BMie. DTO OTpakeHMe peaybHO MeliCTBUTEIbHOCTHM CO3/IaeTCsT BOOOpakeHMEeM MucaTesisl, CoOeuHsSIeT
B cebe BbIMbBICENT U JEMCTBUTENBHOCTD M 00pa3yeT XyI0KeCTBEHHbBIN I MUP MPOV3BeIeHNsI, 32 KOTOPbIM YATATEb BU-
IUT MUP MPEAMETOB, SIBJIEHW, COOBITHUI, TaKKe MUP MAEi, IyBCTB, IMOLIMIL. Bce 3TO HemaeT MOAMOCTMIb MUCATENS
YHUKaJIbHBIM IT10 CBOEJT IIPUPOAE U HeucUuepraeMbIM [JIs JTF060T0 MCCIeq0BaTeNs.

JoCTMXEeHMI0 TIOCTaBJIEHHOM Lely CAYKUT pellleHue cAeylouuX MUCC/IeloBaTelbCKUX 3a1ay: MOCTpoeHue ce-
MaHTMYECKOi KaacCcuUKaLMS M BbISBIEHUS CTUIMCTUUECKUX QYHKIVIT OHOMATOIMYECKX 3JIEMEHTOB B MCC/IeIye-
MOM Tipou3sBeieHnr. OHETUUECKUIA CI0¥ XYI0KeCTBEeHHO MPO3bl JaJeKO He BCEerja CTaHOBUTCS MPeIMeTOM CIie-
LIMABbHOTO MCC/IeIOBAHMSI, TIOCKOIBbKY AJISI PO3bI B 1[€JIOM He XapaKTepHAa CTOJIb BbICOKAs, KaK B M033UM, CTEIIEHb
KOHIIEHTpaLMy 3BYKOBBIX IIOBTOPOB, @ MCIIOIb30BaHMe IKCIIPECCUBHBIX POHETUUECKUX CPENICTB B 06IIei CTPYKType
MMPO3anyecKoro TEKCTA B psifie CJIyuaeB OrpaHMYMBAETCS JINIIb CO3AAaHMEM ITPOCTEMIINX 3BYKOBBIX 3(PheKTOB (Mpex-
Jle BCero — 3BYKOMOIpaxkaHus) U INepegaueii 0CO6eHHOCTE MPOU3HOIIEHNSI B PeUM TOTO MM MHOTO Ie€pPCOHAaKa.
B TO ke BpeMms BmMTepaType CYIIeCTBYIOT IIpo3amueckye Mpou3BeIeHMs, OTIMYAIoecs CJIOKHON opraHu3almeit
Ha BCeX YPOBHSIX XYIOXKEeCTBEHHOTO SI3bIKa, BKIIOUAs ¥ (QOHETUUECKUIT, K KOTOPBIM, Ha HaIll B3IVISII, I OTHOCUTCSI POMaH
@. C. duiymkepanbaa “This Side of Paradise” («ITo Ty cTopoHy pasi»). TakuM 06pa3soM, akTyaJbHOCTh CIIEIIMATbHOTO
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MCCIeI0BaHMUS (DOHETUUECKOTO TUIACTa JAaHHOTO POMaHa SIB/IsIeTCsl 6e3YCIOBHBIM B CUITy KOMIUIEKCHO, MHOTOYPOB-
HeBOIJi SI3bIKOBOJ OpraHM3aliui TeKCTa, C OLHO CTOPOHBI, X BBICOKOI SKCIIPECCUBHON KOHIIeHTpalueii cpelcTB do-
HeTMYeCcKOro Xxapakrepa — C APYroii.

Pentenye moctaB/ieHHbIX 3a/1aU JOCTUTAETCs 3a CUeT IPUMMeHeHMs CTaHAAPTHBIX IJIs IMHIBUCTUUECKOTO Mccie-
JIOBaHMSI METOJIOB CIVIONIHOJ BHIGOPKYM ¥ KOHTEKCTYaIbHOTO aHaIM3a C IIPMBJIeYyeHreM 00IeHayIHbIX METOIOB.

Teoperuueckas 6a3a ucciaegoBaHus mpenacTasieHa tpygamu JI. A. Topoxosoii (1996), M. H. Kynukosoii (2010),
I. B. Top6aneBckoii (1981), C. B. Boponuna (1990). [TepBbie MOMBITKM ITPOaHAIM3MPOBATh 3BYKOIOAPaskaTeIbHbIE €I/~
HUIIBI B aHIVIMIICKOM $I3bIKE, IIpeANIPUHSATEIE MCcIefoBaTensiMu B KoHLe XIX — Havame XX Beka, JoKa3aai, 4YTO MHTepec
K TaHHO¥ TeMe 06YCIOBIeH MHOXECTBOM BOIIPOCOB, KacAIOMIMXCSI HE TOJIHKO OIMpeAeseHMs U SI3IKOBOTO CTaTyca
3BYKOIIOAPAXKATENbHO eOVHUIIBI, HO U KiaccuMRAuyy MOJOGHBIX SI3BIKOBBIX CTPYKTYD, BbIIETeHNS] OOIIMX 3y1e-
MEHTOB 3HaUeHUs ¥ QYHKIMOHMPOBaHME B XYAOKEeCTBEHHBIX TEKCTAX U B PEUM.

[TpakTnyeckasi 3HaYMMOCTb MCCAeIOBaHMSI 3aK/I0UaeTCsl B BO3MOKHOM MCIIO/Ib30BaHMM pe3y/lIbTaTOB MaTepua-
JIOB MCCAeAOBaHMI B By3ax JIMHIBUCTUUECKOTO MTPOGUIST B MPENOAABAHUM KYPCOB IO MPAKTUUYECKON CTUIUCTUKE
COBPEeMEHHOT0 aHIIMIICKOTO SI3bIKA.

OcHoBHas 4acTh

A. A. Pebopmatckuit (1996, c. 240) oTMeuaeT TeOpMio 3BYKOIOAPasKaHMA, TTOMYIUBIIYIO oaAepkKy B XIX-XX Be-
Kax, COTJIACHO KOTOPOJ MPOUCXOXKIEHME sI3bIKa HAYAJIOCh CO 3BYKOITOAPAKaTeNbHbIX equHUI. ONUCHIBAsI CYTh TE€O-
PUM 3BYKOIOJPAKaHMIA, YUEHBIN TTOJUEPKUBAET, UTO CMbIC] JAHHOM TEOPUM 3aK/ITIOYAETCS B TOM, UTO «6e3bsA3bIU-
HBII YeJIOBEeK», CJIbIIIA 3BYKYM MPUPOABI ((KypuaHMe pydbsl, TTeHVe IITULL U T.[.), CTApasICsI MOApaXkaTh 3TUM 3ByKaM
CBOMM peueBbIM armnapaTom. Tam ke, AjekcaHap AJIEKCaHIPOBUY OTMeUaeT OOraTCTBO aHIVIMIICKOTO SI3bIKa B 3BY-
KOIoapaxkaTeJIbHOM ITIaHe (C. 242).

MHorue uccieoBaTeNn Mo ceit NeHb MbITAITCS AATh ONpene/ieHe 3BYKOMOAPakaHMIO, 3aTparnBasi CTPyKTyp-
HBIiA, CEMAaHTUUECKUI UIU CTUIIUCTUYECKNIT aCTIeKThl TAHHOTO JIeKCUUecKOoro siBjeHusi. OCTAaHOBMMCSI Ha Ompejiesie-
uum [I. PozenTans (1976), KOTopoe MyCTh ¥ He caMoe eMKOe, OJHAKO Hanbosiee yMeCTHOe )i HACTOSIIero 1cciaeno-
BaHMUSI: «...3BYKOTIOJIpakaTeJbHbIe CJIOBA — CJIOBA, [0 CBOEMY O(GOPMIEHUIO SIBJSIONIMECS] BOCIIPOU3BeeHeM pe-
(pyIeKTMBHBIX BOCK/IMIIAHUI JIIOJEl, 3BYKOB M KPUKOB, M3IaBa€MbIX KMBOTHBIMM, MITUIAMM, 3BYKOB SIBJIEHUIA TPU-
pO[ibl, 3BYKOB, M31aBaeMbIX ITpeAMEeTaMMU U T.JI.».

Boibop Hamu i ucciienoBaHus pomaHa «I1o Ty CTOPOHY pasi» Heslb3sl Ha3BaTb CJIYYaiiHBIM — OH COIEPSKUT aBTO-
6uorpaduueckye 3JileMeHThI 1 OMycaHye HOBO 3pbl AMepyKy. C ITOMOIIBIO CBOEr0 HeIlpeB30iiIeHHOIO CTMIIS mycaTe-
JII0 YIAIOCh «TIOMMAaTh» U 3aMKCHMPOBATh HACTPOEHMSI MOJIOJIbIX JII0[Ieit, POBeCHMKOB DMopH BiejiHa, r1aBHOTO reposi,
TaKMM 06Pa30M OIMMCATh CBOJI JIMYHbIN OMbIT Ha (DOHE KM3HM CBOEro MmoKomeHus. CIosKeT poMaHa Kak pa3 M OTPakaeT
CTAHAAPTHBIN CLIEHapuii «ObITHSI» MOJIOIOTO YesioBeKa B AMepuke 1920-X IT.: aBTOP POXKIAETCS CO CBOMM TepOeM,
TPOKMBAET TOJIbI IETCTBA M OTPOUYECTBA BMeCTe C HUMM, OKYHAeTCsl B YHUBEPCUTETCKYIO cpeny [IpMHCTOHA 1 BIiepBbie
MCITBITHIBAET POMAHTUUECKOE BJIEUEHNE.

B aToii cBsI3M 3ByKROmogpaxkaHust ucnonb3yTces O. C. dunmkepaabaoM Kak 3JIeMeHT Iepefauyyl JMYHOrO OIIbITa,
JIEXXAIEero B OCHOBE CIOKeTa MPOV3BEIEHNS, CO3AAHMUS SIPKUX 3aTIOMUHAIOIIMXCS XyIOXKECTBEHHBIX 00Pa30B U ISl OMM-
CaHMsI TOJTHOM M KPAacOYHOM KapTMHBI TOBECTBOBaHMSI. OHOMATOMOSTUYECKME €AVHUIIbI, 6ECCTIOPHO, UTPAIOT BasK-
HYIO pOJIb B JAHHOM IIPOM3BefeHNM, Belb OHM HAMpPSIMYyI0 YUacTBYIOT B CO3LAHMM PUTMA M CTPYKTYpU3aLMMU TEKCTa.
@. C. Ouiykepaabl, Bceraa 6bl1 BOCXUINEH TeM, KaK My3bIKa MOKET PacTBOPSTbCS B IMOBECTBOBAHUM U TIPU 3TOM
rapMOHMPOBATh C CIO’KETOM. DTO BOCXUIlEHMEe HaXOOUT OTTOJIOCKM B Kask[IO¥ YaCTU pOMaHa, KaKeTcsl, YTO 37eCh Be-
JIMKUI TIICaTeNb TIOAPAXKaeT MeTOLY 6POABEIICKOIL CIIEHBI, TJe 3BYKM CO3JAI0T SIpKMiT 06pas, MoCcpefCTBOM KOTOPOTO
TiepefiaeTcst HAaCTPOEHMe U CYTh Bcero rpousBenenus (Graham, 2008).

WTtak, oHOMaTONMUeCKKe CTPYKTYPbl OKYTHIBAIOT BCe MPOM3BeJeHe, HATIOIHSISL ero 3ByKaMu U c03JaBasi Tpex-
MEPHYIO MOJIe/ib ITpou3BeeHNsl. BoienMM ceMaHTMUeCKe IPYIIbl, IO KOTOPhIM MOXKHO YCJIOBHO pa3feuThb dJie-
MEHTbI 3BYKOITOAPASKAHMSI :

1. «IIpupooHsie» 38yKonoopaxcaHus. JIaHHbIE 3JIEMEHTBI, VICXOIs M3 Ha3BaHMs, MPU3BaHbl 03BYUMUTb BHEIIHMI
MUp, 3aK/IFOYEHHBII B TTIOBECTBOBAHMM. B CBOIO OUepe/ib MX MOXKHO pa3[e/UTh Ha JIEKCEMbI, OTPaKalolue 3BYKU XKI-
BOJi I HEXXMBOI IPUPOLBbI.

K 3ByKOMmOApaskaHMSM KMBOI TTPUPOABI B JAHHOM POMaHe OTHOCSTCS 3BYKM, M3JaBaeMbie XMBOTHbIMU. Hampu-
Mep, Bo dpase BeaTpyuchl MOXKHO 3aMETUTh, UTO IMCATETh CPDABHMBAET TOJIITY JEBYIIEK, KOTOPbIX cama beaTpuc Ha3bI-
BaeT MCTePUUKaMH, C ABVOKEHMEM MITUIL WM 6a60UeK, KOTOpbIe TOPXaloT, epeMeliasich C OIHOrO MecTa Ha Apyroe:

“I can imagine the stream of hysterical women fluttering at your doors...” (Fitzgerald, 2008, c. 15). / Mory npeacra-
BUTH MIOTOK MCTEPUYHBIX JKEHIIVH, BIIAPXMBAIOUIMX B BalllM IBEPU (3[1€Ch U Jjajiee TIePeBo/l BbITTOJIHEH aBTOPAMU CTa-
ThU. — A. M., A. A.). [Ins1 maHHOTO cpaBHeHMsT PuUIIRepab, IpuberaeT K 3ByKonoapaxaunto “flutter”, Kotopoe, co-
riacHo Collins English Dictionary (2021), onipenensiercs kak “fly unsteadily or hover by flapping the wings quickly and
lightly” — «Tpemerarb, B3MaxuBaTh KpbUIbSIMM». B Ipyroii permke bBeaTpuc mpocKaib3biBaeT 3BYKOMOpakaHUe
“snarl” (“when an animal snarls, it makes a fierce, rough sound in its throat while showing its teeth” — «knékor»), xa-
pakTepHoe s rituil: “...it°s better that you should grow up here under the snarling eagle...” («...Te6e 65l Jy4Ilie BbI-
pacTu 37ech IOf, OXpaHoii KiekoTa opnay) (Fitzgerald, 2006, c. 45). JlTaHHO# JIeKCUMYECKOI eOUHUIIEN, O3HAYAIOIIE
KPUK MM KJIEKOT XMIIIHOTO OpJjia, aBTOP MPOBOAUT acCOIMAIMio ¢ AMepUKON, Ije 6elorooBbIii OpiaH SBJSETCS
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HaIMOHATIBHBIM CHMMBOJIOM, COOTBETCTBEHHO, B KOHTEKCTe pOMaHa 3BYKOIOApakaHye [TOMOTaeT YMTATEeNI0 ITOHSITh
13 pasroBopa Bearpuc u 9Mopu, UTo emMy JIydille SKUTb, B3POCTIETh B POAHOI cTpaHe, B CLLIA.

ATtmocdepa OKpyKaloOIEro repoeB MUpa TakKe MECTPUT 3BYKOMOJPaKaTeNbHbBIMU 37eMeHTaMu. Tak, mucaTesb,
repenaBast 3BYKU SICHOM, TUMXO MIONbCKOI HOuM, yrotpe6sier rnaron “flap” (“if a bird or insect flaps its wings or if its
wings flap, the wings move quickly up and down” (CED, 2021) — «xJioraHbe KpbUIbEB») [IJISI UMUTALIVY IIIyMa KPbLIbEB
HOUHBIX IITUIL U T1aron “cry” (“shout or scream” — «kKpuuaTh») IJIS ITepefaun Kpuka napsumx mnruii: “...while flapping
nightbirds cried across the air...” («...HOUHbIe IITULIBI XJIOTIAIM KPbUIbIMU U Kpuuanmn») (Fitzgerald, 2006, c. 170-171).

ITpy moMoIy 3BYKOIIOApaskaHMii IyicaTellb ITlepeJaeT 3BYKY, M3jaBaeMble JOMaAbMM, KOTTa OMMCHIBAET MIPOTYIIKY
Omopu u AnuHop. K npumepy, ®uipskepaabs ucrnonb3yet “clip-clop” n “tump-tump-tump” ns nepegauu CTyka Ko-
IBIT U JiekceMy “whinny” (Fitzgerald, 2006, c. 453), UMUTUDYIOIIYIO pXXaHMe Jiomaay. YIOTPeO6sisl JAHHYIO JIEKCEMY,
YTOGBI TIOKA3aTh MOCIEJHUI OTYASTHHBIN KPYK JIOMAAK TIepe]i e€ CMePTHIO.

IIpuMepbl HEXKUBOI IPUPOABI MIPEICTABISIOT OUeBMIHbIE TPAAUIIVIOHHBIE cjioBocoueTaHus. @. C. OULKepasb]
UCTIONb3YeT 3BYKOMOApaXkaHMsl, YTOObI «<HAPMCOBATb» TONHYI0 KAPTUHY JIETHETO AOXAS C IPO30ii, HO JeJIaeT OH 3TO
MOCTEIIeHHO, KaK O6yaTO X04yeT, YTOObI YMTATeaM B HACTOSIIEM BpPeMeHM HaOJIIoNany 3a M3MEeHEeHMSIMU IIPUPOADIL.
Tak, MbI «CJTBIIIMM» PacKaThl CUJIBHOTO, yrposkatomiero rpoma “thunder” (“a loud rumbling or crashing noise heard
after a lightning flash” — «rpomkwuit rpoxouyuii 3ByK Mocjie BCIBIIKY MOAHUM»): “Thunder rolled with menacing
crashes up the valley...” (Fitzgerald, 2008, c. 423) / ...Tpo3HbIe pacKaThl rPOMa HaJ, JOJINHOIA.

U BOT yske CJlefoM SOHOCUTCS 3BYK Karenb foxnis (“drip” — “a small drop of a liquid”) - «3Byk nmagaomux Karesnb»
(HoBbIi1 GOMBIIOH aHIIO-PYCCKUiT ciioBapb, 1993-1994), nepexonsumiero B JuBeHb (“splatter” (“splash with a sticky
or viscous liquid”) — «3akamatb, 06pbI3raTh» (HOBBII GOJBIIION aHTIO-PYCCKMIL CTIOBAphb, 1993-1994)): “...the rain dripped
on... the rain began to splatter down through the trees, become suddenly furtive and ghostly” (Fitzgerald 2006, c. 243). /
...JIOKIIb 3aKaraJl... TOTOM Havas 6pbI3TaTh CKBO3b JEPEBbSI, TIOAKPAJICS HEOXKMUIAHHO, KaK IPUBUIEHNE.

2. Ko BTOpOIi ceMaHTHUUYECKOIi TPYIIIIe OTHECEM IMOYUU JiH00eli, BhIpaskaloliye UX yauBJIeHue, U3YMIIEHHUE, Tpe-
BOTY, CTpax M CMSTEHUE, THEB UM CUYACTbe — BCE 9TO MOTYT BBIPAKATh OHOMATOMMYECKME CTPYKTYpPbl B POMaHe,
TeM CaMbIM, PACKPbIBasi SMOI[MOHATBHOE COCTOSTHME TIEPCOHANKE, X 0COOEHHOCTH TMTOBEIeHNS U XapaKTepa.

3Bykonogpaskanue “sigh” (“emit a long, deep, audible breath expressing sadness, relief, or tiredness” — «1erko B3/bI-
xaTh» (HOBbIi GOMBIIOI aHTIO-PYCCKUIL cI0Bapb, 1993-1994)) mcronb3yeTcss B poMaHe HEOTHOKPAaTHO, B OCHOBHOM
MMEHHO B OIMCaHUY IMODPHU, Y KOTOPOTO IPUBBIUKA IPOMKO, TSKEJIO B3bIXaTh TO OT O6IETYeH s, TO OT YCTaIOCTH:

“Amory sank back against the cushions with a sigh of relief” (Fitzgerald 2008, c. 28). / 9Mopu OTKMHYJICS Ha T0-
IYIIKY C B3IOXOM 00JIerueHus.

[Ipu onycaHuy BecenbiX BeUEePUHOK, IIMKAPHBIX IIPUEMOB, TOJIII roCcTel 13 OKpykeHus: dOmopu ©. C. duigkepaiby,
MoAOMpPaeT Takyue 3BYKOIOIPasKaHMs, KOTOPble Pe30HUPYIOT ¢ HACTPOeM COOpPaBUIMXCS JIIONEN, MX PaCcIoIoKeHUeM
JIyXa ¥ HACTPOEHMEM, a TaKKe COOMPAIOT BOEIMHO MEJOIMM BeYepOB MOJIOIOTO «IIOTEPSIHHOTO TIOKOJIEHNST». B KaKoii-
TO CTeMeHY MOXXHO CKa3aTbh, UYTO STOT MUP BEUEPUHOK U eCTbh IJIaBHBII repoif poMaHa, Belb MO CIOXKETY 3/1eCh IIPOUC-
XOISAT 3HAKOMCTBA M PAcCTaBaHUs, YCTOe, 6e3yMHOe Becesbe U rpycTh. Tak, Ipy MOMOLIM TaKMX 3BYKOIIOAPasKaHUIA,
kak “shrill” (“a shrill sound is high-pitched and unpleasant” — «IIpOH3UTeNbHBINA, pe3Kuii 3ByK» (HOBbIA GOJBINION
aHIJIO-pyccKkuit cioBapb, 1993-1994)) u “squawk” (“high-pitched, harsh tone” — «rpomxkuit Busr» (HOBbIi GOJBINIOlN
aHIJIO-pycckuit cimoBapb, 1993-1994)), XymoskeCTBEHHBII TEKCT CTAHOBUTCS 0Oojiee MeTOAUYHBIM, MTOBECTBOBaHME
HATOTHSIETCS 3BYKaMM, UMUTUPYIOIMMM TPOMKME BO3I/IACHI, TEPEKINKAIONIMECS APYT C IPYTOM B TOJIITE BU3TIUBBIX
TOJIOCOB CBEPCTHUKOB IMODPHU 110 [IpMHCTOHY:

“He was mildly surprised not to hear the shrill squawk of conversation from the next room...” (Fitzgerald, 2008, c. 21)./
OH 651 CJIeTKa yAMBIIEH, KOTIa He YCIbIIaI IIPOH3MUTEIbHBIN BU3T Oecebl U3 COCeIHel i KOMHATBI.

KT0-TO Ha Takux NpreMax B yHMBEPCUTETe axaeT C y)KacoM OT yciblaHHoro (“gasp” — “when you gasp, you take
a short quick breath through your mouth, especially when you are surprised, shocked” — «axuyTb» (HoBbIit 60/IbIIIOI
aHIIO-pycckuit cnoBapb, 1993-1994)), a KTo-TO, HaNIpOTMB, XuxuKaet (“snicker” — “if you snicker, you laugh quietly
in a disrespectful way, for example at something rude or embarrassing” — «TMXOHbKO XUXMKATbh, JABUTHCSI OT CMeXa»
(HoBbli1 60JIBIIION aHIJIO-PYCCKUIT C/IOBaph, 1993-1994)), 3BOHKMIA, 3aIMBUCTBII CMeX JOHOCUTCS 5XOM 110 nomy (“guf-
faw” — “to guffaw means to laugh loudly” - «packaTucTo cMesIThCS, TOroTaTh» (HOBBII GOBIION aHTI0-PYCCKUIA CIO-
Bapb, 1993-1994)): “Amory gasped...” (Fitzgerald, 2008, c. 22). / DMopu axHyIL...; “At this point the... butler snickered”
(Fitzgerald, 2008, c. 23). / B 3TOT MOMEHT ABOpeLKMii TMXOHBKO 3axuxukai; “And he did no sleeping that night,
but listened to the aliens guffaw...” (Fitzgerald, 2008, c. 287). / OH He cla/l B Ty HOUb, a CJIyLIaJI TOTOT YY)KaKoB.

Henb3st He OTMETUTD U APYyTUe 3BYKOMOAPaKaHMUSI, KOTOPbIe MePefaloT Kak 3BYKY, 00pa30BaHHbIe OPTaHAMM PeUn,
TaK U 3BYKM, CBSI3aHHbIE ¢ (GU3MOJIOTHel yenoBeka. VuTiocTpalyeii 3Toro MOXKeT CITYSKUTh TaKOe 3BYKOIOJpakaHue,
Kak “hem / ahem” (“clearing throat” — «oTKauLISThCS» (HOBBI GOJBINOI aHITIO-PYCCKMit cioBapb, 1993-1994)), BbICTY-
Talollee B KAYeCTBE 3HAUMMON UepThI IIEPCOHAKA, ITIOBECTBYIOIIE 06 ero HepBHOM cocTostHuM: “He hemmed several times
and looked consciously kind, as a man will when he knows he's on delicate ground” (Fitzgerald, 2008, c. 57). / OH HECKOJTb-
KO pa3 OTKAIUISIICS U ITOCMOTPeJ 0COGEHHO IT0-I06POMY, KaK Ye/I0BeK, KOTOPBIii 3HAeT, UTO BeZeT cedsl Ie/MKaTHO.

Taxke Gosbllloe BHMMaHMe B poMaHe DuIymKepanb] MpuULaeT M 3BYKOIOAPAKAHMSIM PEUEBO [eSTeTbHOCTH.
Hampumep, 3Bykononpaskanue “stammer” (“if you stammer, you speak with difficulty, hesitating and repeating
words or sounds” - «3auKaTbCsl, TOBOPUTH 3anKasicb» (HoBbIN OOBIIOI aHTIO-PYCCKUit cIoBapb, 1993-1994)) moBTO-
psIeTCST HEeCKOJIbKO pa3 Ha TPOTSKeHMM POMaHa ISl OMMCAHMSI PAacTepSIHHOTO COCTOSIHMS mepcoHakeit: “...find
a person who could mention Keats without stammering...” (Fitzgerald, 2008, c. 101). / Haiinu yesnoBeka, KOTOPBIit
cMor 61 yHOMSIHYTb KuTc, He 3aMKasicCh...
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3Bykonoapaxkanue “falter” (“if your voice falters when you are speaking, you hesitate or pause, because you are
unsure about what you are saying or are upset” — «<60pMoTaHue, HeBHSITHasI peub» (HOBBIIT GOMBIION aHTIO-PYCCKMIA
cyoBapb, 1993-1994)) ynorpe6ieHo B poMaHe HECKOJIbKO pas ISl UAeHTU(GUKALIMY HEeJIOBKUX CUTYaLuii, B KOTOPBIX
repou TOBOPSIT HEyBepeHHO, 3auKasich: “I've got a crazy streak,” she faltered (Fitzgerald, 2008, c. 454). / I cXoxy
c yma, — mpobopMoTasa oHa.

3BYKOIOIpaKaHMsI, BhIpaXKalollye APOoKalIMii, Jaxe ApebessKalliuii roioc, 06yCca0BAeHHbI THEBOM, 3JI0CTbIO,
pasapaxkeHueM, He[JOBOJIbLCTBOM, TPOMKME MPePEeKaHus MPU CCopax MPUAAIOT CTOIb HY)KHbIE IMOLMOHAIbHBIE OT-
TEHKM B POMaHe, OMOTAIOLMe UMTATENSIM IOJHEe TMOHSTh MePekMBAHMS TIAaBHOTO reposi Ha MPOTSDKEHUU BCeit
MCTOPWM, TIPEACTABIEHbI TAKMMMU TJIaroiaMu, Kak, Harmpumep, “howl” (“if a person howls, they make a long, loud cry
expressing pain, anger, or unhappiness” — «CTOHaTb, UCTOIIHO BONUTb, UCITYCKaTh BOIUIM» (HOBBII 6OMBIION aHIIO-
pyccKuii coBaph, 1993-1994)) u “squabble” (“a noisy altercation or quarrel usually over petty matters” — «IIpepeKkaTh-
cs1» (HoBblIit 60TBINION aHTIO-PYCCKUIA CJIOBapb, 1993-1994)): “Hearts and Flowers'!” he howled (Fitzgerald, 2006, c. 105). /
Cepaeyukut 1 1IBETHI, — OH MCTOIIHO MPOCTOHA.

3. TlogpaskaHust 36yKaM MY3bIKAIbHbIX UHCIMPYMEHIN08, NeCHONEHU, MaHyam. SIBJIssICh Haubosee SIpKUM MPeNCTaBU-
TeJIEM HaCTPOEHMS 3Pbl «OYPHbBIX, WM PEBYIIMX IBAIIATIX», TMCATENb ITPY MTOMOIIM 3BYKOIIOAPAKaHU TIPUAABAT PO-
MaHy MeJIOAUYHBI MOTUB, OMMCHIBAsE UIPY Ha My3bIKaJIbHBIX MHCTPYMEHTAX Bpofe 6apaGaHOoB, TMTAp, B TO BPEMs Kak
TepOU MTPOU3BEAEHNST JINXO TUISICAIV TIO/, MY3bIKY Jikasa. «Ciyiast» 3BYyKU, UMUTUPYIOIIME MY3bIKY B pPOMaHe, YATATe ISIM
ropasfio Jierde MpOYyBCTBOBATH Ty MPOIILTYIO STI0XY, IIOHSITh UYBCTBA F€POEB M ITPOCTO HACTAUTHCS KPACOTOIA SI3bIKA.

“This Side of Paradise” momyumics CTOJIb My3bIKaJIbHIM, TADMOHMYHBIM MTPOM3BeeHMeM Garofgapst TaKMM 3BYKO-
nofpaskaHusiM, Kak “croon” (“if you croon, you sing or hum quietly and gently” — «HameBatb, TMxX0 mmeTbh» (HoBbIiT 60/Tb-
IIOJ aHIJIO-pyCccKuit cioBapb, 1993-1994)), “stomp” (“a jazz tune with a lively rhythm and a strong beat” - «raner,
C TIPUTOIIAMM; CTOMIT (POJ, Kasa)» (HOBBIi GOJBINON aHTIO-PYCCKMIT CIOBapb, 1993-1994)) u “patter” (“a patter is a se-
ries of quick, quiet, tapping sounds” — «IIPUTTYLIEHHBIN CTYK» O My3bIKaJIbHBIX MHCTpYMeHTax (HOBbIi 6OJIBIIION aHIIO-
pycckuii cinoBapb, 1993-1994)): “Amory, dear,” she crooned softly (Fitzgerald, 2008, c. 42). / 9mopu, IOpOroi, — OHa TU-
XOHBKO mporena; “...discreet patter of faint drums” (Fitzgerald, 2008, c. 339). / ...IpUITyLIEHHbIV 3BYK 6apabaHOB).

4. TloppaxkaHue 38yKam pasHozo poda wyma. K maHHOi TpyIie OTHOCSTCS OHOMAaTOMMYeCKe 3JIeMEeHThI, Tepe-
Jamoliye 3ByK TOJIIIbI, CYMaTOXY, & TAKKE TPECK, TOIIOT, IOPOX. [JaHHast rpyIina 3ByKOMOApaskaHuit BakHa [IJIs1 repe-
Jauu ¥ peanusauuy aTMocdepbl 60IbIINX TOPOIOB, CYEThI U IITyMa, CBI3aHHOTO C BHEIITHUM MUPOM:

e Ring of voices (“if you say that a place is ringing with sound, usually pleasant sound, you mean that the place
is completely filled with that sound”) — «3BeHsMe rooca» (HOBbIi GOJBIIOI aHTIO-PYCCKUIT CJIOBAph, 1993-1994):
“Suddenly the ring of voices, the sound of running footsteps surged toward them” (Fitzgerald, 2008, c. 139) / Heoxu-
MaHHO 3BEHSIINE roJIoca, 3BYKM GEryIux MaroB 00pyImInch Ha HUX.

e Echo (“a sound or series of sounds caused by the reflection of sound waves from a surface back to the liste-
ner”) — «3xo» (HoBblIit 6OJBIIO aHTIO-PYCCKUit ci1oBapb, 1993-1994): “Every night the gymnasium echoed as platoon
after platoon swept over the floor...” (Fitzgerald, 2008, c. 286). / Kaxknplit 1eHb B TUMHA3UM 3XOM OTPasKaICS OTPSI],
3a OTPSIOM, IPOHOCSIINIACS T10 MOIY.

e Babel (“if there is a babel of voices, you hear a lot of people talking at the same time, so that you cannot un-
derstand what they are saying”) — «rammex, 1myMm, ram» (HOBbIi 6GOJIBINOI aHIJIO-PYCCKUI CI0Bapb, 1993-1994):
“Then Broadway broke upon them, and with the babel of noise...” (Fitzgerald, 2008, c. 229). / I[ToToM Ha HUX 0OpY-
mmicst BpoaBeit ¢ raMOM 3BYKOB.

ToBOpPSI O CEMaHTUUECKOIT crieldrKe OHOMATOMMYECKOro GOHAA pOMaHa, He/lb3sl 060iiTH BOMPOC QYHKIMOHM-
POBaHMS TAHHBIX 3JIEMEHTOB B IIPOM3BEIEHUN.

MOXHO OTMETUTD, UTO 3BYKOIOAPAXKaHMe MPEeACTABISIET CO60Ii YCIOBHOE BOCIIPOU3BENEHME 3BYKOB MPUPOJIBI,
HEKOTOPBIX MPEAMETOB, a TAKKe PA3IMYHBIX 3BYKOB, M3AABAEMbIX KMBBIMM CYIIECTBAMM, B TOM YMC/IE JIIOIbMMU.
06061mast Tpyabl 06 U3yUeHUM DYHKIMOHATBHOTO aCleKTa B XYIOKeCTBEHHOM TEKCTe, MOKHO OTMETUTh, UTO GOJb-
1II0e BHUMAaHMe YAESeTCS CTUIUCTUYECKOI MYHKINMY, KOTOPAsI C JIETKOCTBIO MOYKET TepelaBaTh XapaKTEPHbIE UEPThI
B peuM reposi, BbI3bIBATh IIPEIMETHO-CMBICIIOBbIE aCCOIMALIMK (AKYCTUYECKME aCCOIMALMM), BBICTYNATh B KaUeCTBe
BTOPOCTENEHHbBIX M300Pa3UTEIbHBIX CPEICTB, MOTYT SIBJISTbCS KOHTEKCTYAJIbHBIM CMHOHMMOM M 3aMEHSTb IJIaroJ,
a Takke MOTYT CO3/1aBaTh MOJXOSIIYI0 aTMoCchepy [Jist TOBECTBOBAHMSI.

PaccMoTpeB BbIle/IeHHbIE HAMY CEMaHTUUYECKME TPYIIIIbI, CJIEAYET BBIIBUTH MPOSIBIEHNE CIeMYIOMMX QYHKIMA
3BYKOIIOPasKaHUIL:

1) 3ByKomM3o6pasuTenbHas;

2) omucarenbHas;

3) xapaKTepusyroLlasi.

BumaHO, UTO OCHOBHOM (DYHKIMEl 3BYKOMOAPaskaHMs SIBJSIETCS CaMO M300paxkeHue 3By4yaHus B peun. Omuca-
TesbHas (QYHKINS, TOMMMO 3By4YaHUS, ellle ¥ TI0Ka3bIBaeT XapaKTePUCTUKY CUTYAI[MU B pOMaHe. A ¢ TIOMOIIbIO Xa-
pakTepusupyoeit GyHKIMY 3BYKOMOApakaHuii OUIIkepasbl aHAIM3UPYET CAMOTO TePOost, JAeT XapaKTePUCTUKY,
OMMCBIBASI TMYHOCTHBIE KAUECTBA, COLMATbHbIN CTATyC, 0COGEHHOCTY TTOBEIEHMST TIePCOHAXKA.

3akiouyeHue

WTtak, aHaau3 4YeThbIpeX BbIAENEeHHBIX CEMaHTMUYECKMX TPYII OHOMATONMMYeCKUX enuHul, B pomane “This Side
of Paradise” («Ilo Ty cTopoHy pasi») @. C. duipkepanbaa, a TakKe X CTUIMCTUIECKUX (GYHKUIMIA TIO3BOIMIT PACKPHITH
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3KCIIPeCCUBHBIN MOTEeHLMAT JaHHBIX JIEKCEM B MCCIeAyeMOM MPOU3BeNeHUM U caeaTh caeAyoliye BbIBOIbI: 3HaUl-
MYIO POJIb B Xy[,05KeCTBEHHOM TEKCTe UTPAI0T He MIPOCTO OTHe/ibHble SKCIIPeCCHMBHBIE CPeACTBa, HO MHTErpupyloiiye
MesKIy CO00Ji 3/IEMEHTHI, Ubel 3afaueil IBISIeTCsI MaKCMMATbHOE «OKMBJIEHME» BCETO MOJIOTHA JIMTEPATYPHOTO MTPOMU3-
BeJIeHUsI, MIO3BOJISIIONIEe He MPOCTO YBUIETh B CBOEM BOOOPasKEHMM OIpee/IeHHbI OTPe30K ku3Hu obmectsa CIIA
CKBO3b IIPU3MY JMYHOCTHBIX MEPEKMBAHMIT aBTOPA, HO U «YC/BIILIATb» HACTOSIIEe TeueHMe XXU3HU JII0JIei 3TOro 11e-
puoaa. Eciiv roBOpUTh O CEMaHTUUYECKOM KiIaccubuKalMy OHOMATOIMYECKUX CPEACTB MCCAEAYEMOrO TEKCTa, TO aHa-
JIN3 BBISIBUI 4 OCHOBHBIE TPYIIIBI: 1) «IPUPOJHBIE» 3BYKOMOAPAsKaHMS; 2) 3BYKOIOAPaskaHMs, epefaole 3MOLUn
JIofieit; 3) mogpaskaHusi 3ByKaM MY3bIKaJIbHbIX MHCTPYMEHTOB / MIECHOIeHUI / TaHLeB; 4) MOoApaskaHusl 3ByKaM pas-
HOro poaa. OHOMAaToONMYeCKMe CPeICTBA KaKI0M MX STUX TPYIII B TOW WJIM MHOM CTEIEHM Pealn3yIoT 3ByKOM306pa-
3UTEIbHYIO, OMMICATENbHYI0 MM XapaKTepu3ywllylo QYHKUIMM B TeKCTe. JlalbHeiIe mepcriekKTUBbI UCCaeq0BaHUs
BUISTCS B M3YUEHUY [IepeBOJUECKIX aClIeKTOB 3ByKONoApakauuii B Teopuectse @. C. dunmkepanbaa.
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